
Parler une deuxième langue 

- version pour la classe -
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Présentation du sujet

Il est très important de pouvoir parler une langue étrangère en Europe. De fait une politique officielle de l'Union européenne indique que « lors de l’achèvement de la formation initiale, chacun devrait maîtriser deux langues étrangères de la Communauté » (livre blanc de la Commission européenne ‘Enseigner et apprendre – Vers la société apprenante’).
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Votre opinion. 

Répondez et commentez.

Quelle est votre première langue ?

Quelle est votre deuxième langue ?

Quelles sont les difficultés que vous rencontrez quand vous parlez une deuxième langue ? Dressez-en la liste.

Vous est-il arrivé de parler à des personnes dont votre deuxième langue est la langue maternelle ? Comment ont-elles réagi quand vous avez essayé de parler leur langue ?
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Différences en Europe: conversations de salon … 

Vous trouverez ci-dessous quelques questions sur l'utilisation d'une deuxième langue. Répondez-y aussi honnêtement que possible, puis comparez vos réponses à celles de la personne à côté de vous.

· Y a-t-il des points communs ou des différences dans vos réponses ?

· Pourquoi pensez-vous qu'il en est ainsi ? Selon vous, qu’est-ce qui change l’attitude des gens dans de telles situations ? 

Q1:
Il est important pour un citoyen de l’Union européenne de bien parler au moins deux langues européennes en plus de sa langue maternelle.

	1: Parfaitement d’accord
	2: D’accord
	3:  Sans opinion
	4: Pas d’accord
	5: Pas du tout d’accord


Q2:
La plupart des gens dans mon pays peuvent communiquer dans au moins une langue européenne en plus de leur langue maternelle.

	1: Parfaitement d’accord
	2: D’accord
	3:  Sans opinion
	4: Pas d’accord
	5: Pas du tout d’accord


Q3:
Il est  courant dans mon pays de conduire une réunion internationale dans une langue autre que la langue officielle de mon pays.

	1: Parfaitement d’accord
	2: D’accord
	3: Sans opinion
	4: Pas d’accord
	5: Pas du tout d’accord


Q4:
 Dans mon pays, le gouvernement encourage activement l’apprentissage de langues étrangères.

	1: Parfaitement d’accord
	2: D’accord
	3: Sans opinion
	4: Pas d’accord
	5: Pas du tout d’accord


Q5
Je trouve normal que les personnes qui visitent mon pays soit capables de se débrouiller dans la langue locale.

	1: Parfaitement d’accord
	2: D’accord
	3: Sans opinion
	4: Pas d’accord
	5: Pas du tout d’accord


Q6
Il y a des règles spéciales à observer quand vous passez du nom de famille au prénom dans mon pays.

	1: Parfaitement d’accord
	2: D’accord
	3: Sans opinion
	4: Pas d’accord
	5: Pas du tout d’accord


Q7
Dans mon pays, une personne – quel que soit son âge – n’utilisera pas un pronom informel (comme le 'tu' français ou le 'du' allemand) pour s’adresser à quelqu’un,  à moins qu’on ne le lui demande spécifiquement ou qu’ils soient tous deux d’accord.

	1: Parfaitement d’accord
	2: D’accord
	3: Sans opinion
	4: Pas d’accord
	5: Pas du tout d’accord


Q8. Quand on se présente à un groupe de gens qu’on ne connaît pas on peut dire quelque chose comme : ‘bonjour tout le monde’,‘bonjour mesdames et messieurs’, bonjour messieurs dames (à éviter). Des jeunes diraient ‘salut tout le monde’ ou quelque chose dans le genre.

	1: Tout à fait d’accord
	2: D’accord
	3: Je ne sais pas
	4: Pas d’accord
	5:Pas du tout d’accord. 


Q9
Il est insultant de ne pas utiliser des titres ou des titres inappropriés (Dr, Prof, Maître, etc.) à l’écrit comme à l’oral.

	1: Parfaitement d’accord
	2: D’accord
	3: Sans opinion
	4: Pas d’accord
	5: Pas du tout d’accord


Q10
 Il est plus facile de dire des gros mots dans votre deuxième langue.

	1: Parfaitement d’accord
	2: D’accord
	3:  Sans opinion
	4: Pas d’accord
	5: Pas du tout d’accord


Discutez les résultats avec les autres élèves. Quelles conclusions pouvez-vous tirer ?

Vous pouvez aussi vous servir des questions ci-dessus pour interviewer des personnes en visite chez vous dont la langue maternelle est votre deuxième langue. Une fois les interviews terminés, comparez les réponses de vos interlocuteurs au vôtres et à celles des autres élèves.
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Différences en Europe: les valeurs par les proverbes
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Etudiez les proverbes français vivants :
1. La parole est d’argent, le silence est d’or.

2. Qui a bu boira.

3. Les actes sont plus éloquents que les paroles.

4. Mieux vaut tenir que courir.

5. Pierre qui roule n’amasse pas mousse.

6. Comme on fait son lit on se couche.

7. L’habit ne fait pas le moine.

8. Nécessité fait loi.

9. Rien ne sert de courir, il faut partir à point

10. Qui sème le vent récolte la tempête.

11. Bien mal acquis ne profite jamais

12.  Il ne faut jamais dire "Fontaine, je ne boirai jamais de ton eau". 

13.
Il ne faut pas jeter de l'huile sur le feu.
14.
Il faut laver son linge sale en famille.
15.
Tel père, tel fils. 

16.
Qui aime bien châtie bien.
17.
Nul n'est prophète en son pays.
18.
Un de perdu, dix de retrouvés. 

19.
Heureux au jeu, malheureux en amour.
20.
Plus on est de fous plus on rit.
21.
Dis-moi qui tu fréquentes, je te dirai qui tu es. 

22.
L'union fait la force.
23.
La vengeance est un plat qui se mange froid.
24.
Les absents ont toujours tort. 
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Votre opinion. Répondez aux questions suivantes..

· Quel est le sens de chacun des proverbes ?

· A quelles valeurs de la société française pensez-vous que ces proverbes renvoient ?

· Ces valeurs renforcent-elles les attentes que vous avez vis-à-vis de la « culture française » ou les contredisent-elles ?

· Pouvez-vous penser à des proverbes dans votre langue/culture maternelle qui veulent dire à peu près la même chose que l’un ou l’autre de ces proverbes français ? Faites-en la liste.

· Pouvez-vous penser à des proverbes dans votre langue/culture maternelle qui veulent dire le contraire de l’un ou l’autre de ces proverbes français ? Faites-en la liste.

· Regardez les deux listes de proverbes de votre propre langue et culture. A quelles valeurs sociales pensez-vous que ces proverbes de votre langue/culture maternelle renvoient ?

· Ces valeurs représentent-elles correctement et complètement votre propre culture ? Certaines sont-elles dépassées ?



Les incidents interculturels suivants sont réellement arrivés à des locuteurs de deuxième langue à [image: image7.wmf]l'étranger.

1. J’ai participé à une réunion internationale de 3 jours. Nous parlions tous anglais. Au départ nous avons discuté de nos « règles de conduite », décidant entre autres de nous appeler par nos prénoms. Deux Allemands (hommes, plus de 55 ans) qui se connaissaient depuis des années ont dit qu’ils étaient heureux de s’y soumettre (même si – comme cela est apparu plus tard – ils ne s’étaient jamais appelés par leur prénoms avant). Ainsi tout le monde les a appelé Ulrich et Jürgen, mais les deux hommes, quand ils faisaient allusion l'un à l'autre, faisaient tout pour éviter d'avoir à utiliser ces noms. Donc, au lieu de dire « Ulrich a raison », Jürgen disait « Je suis d’accord », ou « mon voisin a raison ». (Compte-rendu d’un Néerlandais.)

2. Au Danemark, la plupart des gens s’adressent les uns aux autres par ‘du’ (tu). En Allemagne, on utilise le plus souvent ‘Sie’ (la façon polie de s'adresser aux gens) et quand on fait connaissance on évite de dire ‘du’. C’est assez difficile pour les jeunes, parce qu’une expression danoise similaire ‘De’, est surtout utilisée quand on s’adresse à des membres de la famille royale ou à des relations d’affaires. C'est pourquoi les jeunes Danois ont beaucoup de problèmes à être en contact avec la culture allemande en particulier dans ce domaine, parce que beaucoup d'Allemands considèrent cette façon de s'adresser à vous comme grossière et impolie et comme un exemple de flagrant manque de respect. Un exemple amusant de ce courant interculturel allemand spécifique est la prétendue remarque du chancelier Kohl quand il voulait être en bons termes avec Margaret Thatcher : « Vous pouvez me dire tu » (en allemand : Sie können du zu mir sagen). (rapporté par un Danois)

3. Cela m’est arrivé quand j'avais 18 ans et sur le point de commencer mes études à l'université. Un soir d'été, vers 8 heures, je rentrais chez moi et j’ai dépassé un groupe d’étrangers, des Anglais à l’évi​dence. L’un d’eux, un homme, était en tête du groupe et essayait de comprendre dans quelle rue ils se trouvaient. A cause des signes cyrilliques, il avait apparemment de la peine à déchiffrer les signes. Je me suis approché de lui avec un grand sourire, et lui ai dit : « Puis-je vous aider, Monsieur? » Il a eu l’air scandalisé. Il a répondu : « Non, non, merci ! », avec un nette note de panique dans la voix et s’est littéralement enfui, retournant vers ses amis. J’étais très ennuyé par cet incident et en ai parlé à mon père. Il avait vécu en Angleterre pendant quelques années et a été capable de me fournir une explication : parce que je l'avais abordé avec 'Monsieur', il m'a pris pour une prostituée. (rapporté par une femme bulgare) 

4. Un Néerlandais raconte qu’il a été très surpris et un peu choqué quand une contrôleuse d’un certain âge dans un bus à Manchester s’est adressée à lui en l’appelant « love » (amour). Pour lui, ça sonnait beaucoup trop intime/familier, mais quand il a vu qu’elle s’adressait à tout le monde de la même façon, il s’est dit que c’était apparemment normal, ce qui est le cas en effet.




Votre point de vue 

Parlez de ces incidents en petits groupes en vous posant entre vous les questions  suivantes :

· Étudiez chaque incident séparément. Quelle est selon vous la cause du malentendu ou de la coupure dans la communication dans chacun des cas ?

· Comment auriez-vous réagi si un tel incident vous était arrivé ? Étudiez les deux côtés de chaque incident. 

· Pouvez-vous imaginer des moyens pour éviter le malentendu ou la coupure de la communication pour chacun des cas étudiés ? 

· Vous souvenez-vous d’incidents similaires qui vous sont arrivés pendant une visite à l’étranger ou pendant que vous parliez une langue étrangère ? 

· Vous souvenez-vous d’incidents similaires qui sont arrivés en parlant à des étrangers qui visitaient votre pays ou qui parlaient votre langue ? 




Des stratégies pour combler les lacunes

Reprenez les deux derniers incidents interculturels qui ont débouché clairement sur une rupture de la communication, sur une ‘lacune interculturelle’ si vous voulez. Cela veut dire que les deux parties en question se sont quittées avec des frustrations causées par les différences culturelles entre elles. 

Que feriez-vous pour résoudre le problème si vous vous trouviez en pareille situation ? Comment  feriez-vous pour combler cette lacune interculturelle ? Que devrait faire chacune des parties concernées, penser ou dire à l’autre pour réparer le problème de communication ? 




Jeu de rôles
Jouer un rôle dans lequel vous mettez en évidence la stratégie que vous avez choisie pour réparer le problème de communication. La conversation devrait se terminer de façon positive sur une compréhension complète des intention de l’autre par les deux parties concernées.




Proverbe
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